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flo začsičniem ; wyiktnia świetne tak fama) Cynrye s 
kiedy irabiczme Sykuifkich wieczorow vospruit of). 
ofepy, inter virtutum meritotumq; Ideas; w Her- 
bownim Twoim miest? fie XIE ZICO. Wielmozżny 
Mosd XIĘZE KOMMISSARZV-GENERAL- 
NY, Moy Wielce Mośćiwy Panie y Dobrodzieiu. 
<Pięknym Cnoty żaśmeie tén promienitin; kro Z šie. , 
‘tnym grdmość konformuie Imieniem; ale rasnies(% 
"Nubu lufr z Siebie dait, kto przvkládnym initam 
‘fplendorem fig udáie. Qui ad jufticiam erudiunt 
"multos quafi ST EL EE in perpetuas xternicates. 
“Takie fony Herbowne Tasnie H'ielimoinych IP O DIC. 
"KICH Luny ze 24palaia , kto cam: Divino Phi. 
"Tofophorum oculo; nie pofracie fro. e "Platonem ? 
* ie Sydera FRATRES Jasne Wielmosni trzey Bratea 
* WODZICCTtak Sweat Poifke y ummuie pofirowny, 
„ie wielkiego imienia Cnor y Godnosci Ich fulgorem , 
F fak iafaym whelkiey dofkonate $évtig.orempoduiekie. 
| cane zdádza fie wfóftkie rekn fkowae: fübjedar Bá 
|= chociayby 10 rzecz do bayki nij do prawdy zd dá fie 
obd pod -bnieyGa, dein concavo ‘Lune rerni Ideas 
7" prźezorna milá dzpożyrować wituray dexí [fe to 
"praważito , że w Flerbóumysm Fatnie Hielmoimch 
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| WODZICKICH MIESTA OU wfuLiey ntmiplár- 


ney-receptacula.Cnosy nie ziemfkie ichie gdy ulożyto, 
+ prayrodzenie y y. siebie ysświat: niemi. roztasnito. 
Virtus eft enim lucis. ©terne. Tu Niebielka w MI. 
CHALE 6 bonor Bofki dárlimosé, tt Serajick 4 fráz 
wie Iu BOGU, Bofkiey naślódownicza ku bliinies 
Mit, mirporotbudna. ku Oyczyzmie y dobru pofholite-: 
m milość „tu, Candon bez, przyfady, tm Siubnosé, 
| du Správdedlitiosé s 14 voz faduty Specimen. Uwagi.» 
moderowdney (udzkościg exemplarz, powagi, tu nie- 
_interejfanimey Niebieľkiey żywe dokamentá chovnosči , 
| AM apprecyowdney, tu drpredykorvánej (am wybor. go- 
| — -diostt tu wfekrey zbior Cnoty, tu wjpaniale y. naj: 
| eacnityfe Nobilifsimi Dotes. animi, niepr zeigt ym.» 
` edy loktiz. fro natlokiem, y. Bolkim allewiacye CZy. 
« migeo-p-ffyom, mife diiżo Com páfpi , nielkapym 
„rttyše *dśnieta blafkiem : w. tën. czas naVof0dliwiey 1 
|. kiedy.przg gmeralney avigsoblimych Kompafji Se: 
PIT LT fama in Domo. LVN fang w/y Aftrea; pel: 
= lenstopéra.tencbrarum, : godne 1asniey[feao. Slońca, 
nad Lr orheufd fkuteczniey ožywia Akiye; wfelki 
RAS pao" BUCY czyniece y blizniemu; morUfiku 
o 46 Urrningie nieprey flonase... Tym tak sá ym wiel. 
Sod "eh CH Bb jpiendorezą, ied). ceu. LV NA 
amis klad kaz wy 


sta 


 RAZACIE, zbywa mi powinfowác, żebyś poty 
Frmterniey emi coraz, wielmoznial Honorámi , poki 
m tw/Selk ich feagsliwosci y Preemznencji pelni Her- 
owny MIESLAC Twoy nie (Lánie. Crefce donec 
totum impleveris Orbem. Tak intimis czy de. 
fiderijs. : pi 
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Wiclmosne 20, Prz eswietnego: 
-. y Nayprzewielebnieyfzego, 
- W.M.W .M.P.P.y Dobrodzicia, 


Naynizfy Sluga | 


X. A. C. L, Author niegodny: i 


We. Wtorck pof Dominicam Letare na 


Paffyi w Kollegiacie S. A N N Y. 


Quid me quzritis interficere? 


A czego mnie fukačie zabić? loan: 7: 


(Trách mowić! niewiedźieć ik co y mowić! 


14 [zna naftępowźnia ná zdrowie y žyčie (wo- 
+ ie exprobrácya | przerazáiaca słuch y fer- 
ce querelá ! Sermo Domini vivus AJ effica, 19 pe- 
netrabilior omni gladio ancipiti, AJ penerrans ufó, ad 
divifionem anime (9. [piritus, Mowá Bolka żywa 
y Zwáwas. mowś, nad wfzyftkie naybyftrzeyfze 
miecze przerażaiąciza, w pizelęknionych ufzách 
moich zágrz miálá, Sens y Káznod£icylkie pomie- 
fzálá dowéipy. Dominus Majeftaris intonuit, Pan 
wielkiego, á iefzcze obelzonego Máieftatu, ftrá- 


fzną y gadnyi nie zapamiętana wiekiem záhukať 
"BOB „ad EL A A 


mie 


okropne Zbáwicielá mego Sárkázmy! ftrá- 


Hebr; 4. 


Bfal: 3%. 


» 


Joann: 2» 


Abac: 7.. 


| S; Auguft. 


Joel; te. 


Job: 15%. 


8 Bernardi: 


KAZANIE i 
mię konfternacyg» Quid me quaeritis interficere? A 
czego mie fzukačie zabić > Audivi (9. conturbatus 
eft venter meus! audivi, U) contremuerune labia_s 
mea! Vstyfzalem to y zmiefzafem fig, uy- 
fzałem, y zadrżały wárgi moie, A wiećreż co 
fie to dzieie? co mie ták alteruie? O mira tes! o 
flupendum prodigium ! O cudžie nád cudámi! Proch 
dolor | Audite hac fenes , auribus percipite omnes ba- 
biratores terrai fi factum eft in diebus veftris fimile 
huic? Filijs veftris bac narrabitis., &9 filij veltri fi- 
lijs fuis, © filij filiormm coe[trorum , generationi qua 
evenier. Słuchayćie tego. ftárzy, tluchayéie y mio- 
dźi;fłachayćie wízyfcy Obywatele žiemícy, ieże» 
liśćie zápámigtáli 2 ieżeli fig co takiego ftalo w 
żyćiu, wafzym > dbo. w żyćiu Oycow wáfzych? 
Synom wálzym opowiádáé to bedžiečie, á Syno- 
wie wáši, Synom fwoim,a SynowieSynow wafzych 
pokoleniu , ktore po nich naftąpi. Ecce fiuleicia 
mortalium, «terni. P acris condemnat Sapientiam! reus 
innotentiam lomo DEV M Y peccatum flagedar Sancti- 
tatem, Oto głapftwo $miertelnych ludi, Madro$é 
Oycá Przedwiecznego potępia! oto winowáycá 
niewinność ! człowiek BOGA! grzech biczuie 
Swigtobliwogé |. Oro flugá ná Pina, poddány ná 
Dé£ied£icá, oto iikom (powiedziat) człowiek ná 
BOGA! bunt piekielny, yScewolowych godniey- 
{za kominow podnośi rękę. |. Térendit manum juam 
adversis, DEV M, 9; contra. Omnipotentem. roboratus: 
2 5 A : efte. 


Na Pafsyi u S. Anny, 
eff. Oto wściekle, y piekielney Meduzy podnie 
cone ozogiem Zydottwo, miece fig ná Chryftufa! 
lnfurgens omnis multitudo adversus Dominum AJ ad- 
versis Chrifium ejus:  Szukaią , imdig, bia, kátuig, 
tyránnizuig. Horrefcant Celi 5 contremifcar terra, 
quomodo DEVS Alapis concuti potuit? W zdrygniy- 
čie fig Nieba! zádizyi ziemio! 14k BOG mogł 
bydź imany? bity?.policzkowány? Strach mo- 
wić! DEVS Author natura vim batitur (dla energij 
coś mafo mienię,) niewiedźieć iák co y momić; Er 
mundi machina non fubverterur, Gwałt! Gwatt! 
(woła Dionizyufz Areopágitá) BOG Author ná. 
tury, gwałt éierpis Strách mowić, gwaft fig dźie- 
ie Chryftufowi, kiedy go fzukála ná zábičie, gug- 
runt interficere,  Niewiedźieć i4k co y mowić; 
á $wiát fig nie zapadnie? á mižerna tá, y ná íá- 
mego BOGA zuchwále czyniaca máchinácye, 


máchiná $wiátá nie przepádnie ? 4 wzgárdzona. 


ta, ná iednych trzech Páleách Bolkich záwiefzoe 
na; Appendit tritus digitris univerfam molem terra, 
gálká światowa me upadnie. Et mundi machina.» 
non fubverterur > tak {prdwiedliwa gniewu Bolfkie- 


go furowošé, zážártego tumult Zydoftwá, y wśćie- 


kia wytrzyma Gigánthonomáchia? lák, ták zel. 
żywą Chryftufá fwego, (ktorego fig y tchnąć nie 
pozwolił, nolite tangere Cbrifłos meos, zniešie kon- 


fuzya ? Nie targnał fig ná żyćie Chryftufowe 
hardy z fwemi Lucyper Adharentámi, ádorácyi 


Az tylko 


"Math: 39 


Pfal: 2. 
S. Chrys 


Dionifus 
Arcopagi 


Joan: 7. 


Maize 46. 


i, Pat: té. 
220 


"Apoc 13, 


"Gen: z. 


Ibidem. 
Ibidem. 


Gen: 4, 


Num; 715. 


Nom: 16. 


3: Reg! 18, 


4. Regs ts. 


qué TAR ANB. —- 

ťvľko: Wéielonemu uczynić BOGV, zuchwáfa 
zbrygowal fig ámbicya, Ponam rbronum meum ex 
adver(o, á nielkaffowána záraz zátrácony konde- 
mnata , niefzczęśliwe ná to po wízyftkie wieki 
ingeminuie biádánia, Val wal ve in eernum.s, 


Nie giepal fig né BO GA Adam, ná iśkaś tylko 


z doftoienftwem lego pozwoli aflymilácya; Eri- 
ris fičut Dij; á pioruniftym záraz porážony: prze- 
klettwem, Maleditta terra in opere tuo, z i ro- 
fkofzy pryfkáé muéial coprecey ; Br emifir Do. 
minus Adam de Paradijo svolupratis. Ford z dwo- 


rá, precz z Ráiu Adamie, Nie zábijal, wigail 


tylko, y nád rozkaz Bolki, w przykrey niewoli 
lud Izráelfki uporny trzymał Pháráo, Non dimit- 
tam, à nieítychánemi go BOG chluftal karami, 
Afflixitá, Dominus Agiprum plagis maximis, Nie. s 


bylá rebelts Numini, Marya Aáronowá , mruknglá 
tylko ná MoyZefzá, á trądem záraz BOG Wize- 


chmogacy twarz biatogłowiką ofzpecil, Er ecce ap- 
paruis Maria candens. lepra, Bryknat tylko Moyze- 
{zowi, y Aáronowi, Chore, Naraw y Abiron. 4 zá- 


raz ich žiemiá naprzod, piekło potym pozárlo, 


Dirupra eff terra [ub pedibus eorum, ©. aperiens os 


faum devoravit ilos, cum renrorijs AJ univerfa famis 


(ia , A dife ferunt cuivi ad inferos, Q perierunt de 


medio: mulsitudivis. x, Regum 13. Porwal fie ná 


Proroká leroboám , áliz mu záraz: ulycha. ręka, 


Exrendit manum Ieroboam. in Propheram. 45. exaruit 


Mam 


NAsPAfyi u S: Anny 
manus ejus. Polzedł violenta manu po Eliafzá Obo: 


zyafzow Emiffariufz , áz gdy go gwałtem wieść | 


do Pana zamyśla, zltapiwizy z Nieba ogień y z he 
dźmigopochionał. Defičdirá ignis de Celo, UT devo» 
ravit illum. Tak to ták BOG zawize fwego ,. y 
(tug fwoich windykowal honoru. A kiedy ná nay- 
ukochanizego Syná iego, Hic eff Filius- meus dile. 
dus, niewierne Zydoltwo, brzydkie (zárgáltwo, 
bunt piekielny y y wśćiekłą czyni konfpirácyg;, 
Convenerunt W conflium fecerunt in unum , adversks 
Dominum AJ adversus Chriftum ejus, N faechmo- 
cność Bolka, miłość Oycowlka dyflymuluie. Bo 
ią litość, bo ig przemagáiaca ku światu miłość, 
utrzymująca (woię ták necefiytuie potencya , że 
dla nicy y naymilízego iedynaká odžáluie. Ira 
DEVS dilexit mundum ur Filium fuum V nigenitum 
daret pro ilo, Bo wfzechmocna milość, y. z fá- 


«mego BOGA wyumfuie: Quid violentins? trium- 


phat de DEO Amor. Ad Philip: 2, Bo. konformu- 
iaca fic do woli Oycowfkiey, tra Pater quia ita.» 
placizum eft ame Te, Zárowna y nierozdžielna 
miłość Synowlka, nieuchronną tego. widząc po- 
trzebgi. Neceffe eft, ut unns moriatur. pro populo, we 


POĽA gens pereat, Sama fig. ná. $mieré. ofiáruie.s, 
Oblatus: eft quia. cvolutt, y ná-wízytkie ochotnie re- 
z0hwuie kátownie. Ecce ego me tibi pro hominibus - 
nepero 0, Pater |: me ergo feri, me flagella, me Crucifise, 
owe ilis parcas; Oto 1a fig tobic.o Oycze. zá ludži 


A3 ofi 


Math: -ipa 


Mach: 254. 
& Pial 45. 
Vý 84 


Joa 3^ 16; 


| S. Auguft: 


vLuci 22. 


- Joan: 18. 


S, Augu? 


'Neoterie: 


Ad Galva, 
v; 4095 


‘Kid ZU'N PEB 
ofiáruie | mnielz tnij , mnie bij, mnie ukrzyžuy, 
byleś im odpusčiť: O mira res! o fłupendum pro» 
digium! Miłość z potencyi BOGA Zaftepow obrá- 
lá, miłość od wfzelkiey rezyftencyi witrzymała, 
ze rwigcym fie do broni, Domine fi bercutimus eos 
in gladio, y {tawdigcym przy fobie Apoftołom.s 
odpowiedzial, Sinite uff, ad buc, y rezolutne džiel- 
nego Piotra wftrzymał zamachy, Mirte gladium 
tuum in vaginam, Miłość, že ná lámego Siebie 
nie miał refpektu, oczy BOGV záwiazálá. Amor 
Majeftati oculos claufit. Milosé ná wizelkie przy- 
niewolifá meczárnie, Cogit amor, cogit; vulnera 
tanta pati, Miłość na śmierć wydátá, Dilexit_s 
me AJ tradidit femetipfum pro me, Miłość pacy- 


entke moderowátá dyffymulácya, ze požnemu 
la dylly y. p 


pámiętnym wiekowi przykładem, powltaiacego 
ná fig BOG nie ftlumil Zydoftwá, | Séierpiat, 
wytrzymał to wfzyftko BOG Wizechmogacy ; 
4 wytrzymaf dla čiebie y zbáwienia twoiego 
czlowiecze.s. Pro te bet pafus eff Chriftus; 
tu vero pro illo quid unquam fecafti? Dla čie. 
bie y zá čiebie to wytrzymał Chryftus, á ty dla 
niego co$ tež kiedy uczyniť? Powiem: kiedy či 
w pierwfzey częśći Kazania mego dowiedę; że 
mu miafto wdžiecznošči y politowánia,tym ćięż« 
fzych y nieznośnieyfzych mak przydaielz, im.s 
go to bárdžiey do ćiebie boli; že cie nie tylko 
Mekd lego nie boli, ale go iefzcze tym nie wy: 
| | trzy: 


— Ee 


Ná Pafsyi u S. Anny, 
trzymánízemi tyrannizuiefz obrázámi , im čie 
bárdžicy ukochal,im wiecey dla čiebie wyćierpi af. 
Przečiwnym fpolobém w drugiey częśći Kazśnia. 
mego, z tego fie wywieść zechcę, Ze go do tego 
nic nie boli, kogo Śmierć y Męka lego boli. Kto 
przy lego Paflyi, bez ferdeczney nie ieft kompáf- 
fyi. O tym. ná wigkíza chwałę Męża bolešči , 
Viri doloris , bo zbolalego na Krzyżu Zbáwičie. 
lá, zá Twoim Matko Boleina, ubolewáiaca pod. 


Krzyżem Panno dopomoženiem, Pobtogofláwifz 


Doktorlka Ręką tonántem nie kantem, depreffem 
nie pompátycznego Stylu exceflem, przy IEZVe 
SOWEY mowigcemu eppreflyi, bezterminálna 
Vniwerfálney Ozdobo Akádemij, Blogofláwiony: 
IANIE KANTY, Zechcefz Summi ludicij wyba-- 
czeniem; y podrožna, y zdcfektowa fupplemen- 
towáč cloquencya. Przezacny Auditorze. Et: 
Diogeni pars. magna Diagenis ase[L.. 

Cigizka y śmierć fig rowndiaca Páffya, For: 
tis ut mors, bez koofolácyi y wízelkicy. w nie- 
fzczęśćiu bydž kompaflyi,. ćięízíza y by tež nie- 
biclkiey niewytrzymána pacyencyi; od kocháne- 
go y poufátego , lub urázonym , lub: będąc w ue 
trapieniu.przydániem utrapienia, udreczonym.s 
być przyiačielá.. Bárziey bolt. od. fivoiega,, Zgodny 
Sens. wizyftkich,, y pofpolite aflekuruie przyfto« 
wie. A Práktyk S. powiada. Moleftis eft ab amico 
liviter. ladi ,, quàm. ab inimico: grayáer. vulnerari, 

Doy- 


Ifaiz: f 3». 


Zaťúski.. 


Cantic: 85. | 


g KAZANIE 
Doymuiącfza rzecz ieft, od przyiačielá deliká- 
tnie być urážonym, niż od nieprzyiacielá čigízko 
fánionym. "Ludzkiemu ślbowiem zda fie rozu- 
mowi, że to co od nieprzyiaciol čierpiemy znošié- 
eśmy powinni, ze wfzyftkich zaś rzeczy, rzecz 
mi fig zda bydź naynieznośnieyfza, (mowi Theo. 
dorerus) kiedy domowy y zgodny moy Towá- 
rzyfz y Convićtor, y ták Bofkich iśko y ludzkich 
rzeczy wípol wiadomy, po nieprzyiačielíku fobie 

Patt. zemną, y cos gorzey poltępuie. Savbids hofte no. 
eet. Ea (mowi pomieniony Author) que ab inimi- 
ets patimur , tolleranda cenfemus , omnium mol«ftiffi- 
mum mibi videtur, familiarem AJ concordem meum 
fodalem, XI convictorem factum, U! tam Divinarum 
quàm humanarum rerum confcium , res inimicas UJ 

Hio hoľtiles facere, Nauczył fig injurias accipere QJ gra- 
Philofoph: fias agere, Właśnie idk owo w gebe wżiąć, á 
drugiey ftrony nádltáwié. Vir fecundum Cor DEI. 
Maz wedtug Sercá Bozego. Prorockim ozdobio- 
ny duchem Koronat; á przečie, kiedy mu domo- 
wy y poufaty przyiaciel, czy dokuczyf czytylko — | 
prrymowil; wynárzekáč, wylámentowáé fig nic | 

Phi; może: Si inimicus meus maledixiffes mihi fuftinuif. 

ar S fm wią. O gdyby mi to był nieprzyiaciel moy 
wyrządził, wytrzymafbym byt. Ale to ty czło- 

wiek zemna iednomyślny, Woda moy, y znáio- 

Paleodem my moy dokuczyfeś mi, Tu vero bomo unanimis, 

"UP Dux meus, eg notus meus. A iuż tež tego nie wy- 

čier» 


—— > 


ná Páfyi u S. Anny. 
éierpie Y: ná drugim micyfcu ufpokoié fig nie 
mogac, przed (ámym żale (woie exdgeruie BO. 
GIEM: Homo pad #04, in quo fperavi , qui mecum 
dulces capiebat cibos, magmficavit fub me fubplan- 
taticnem.- Człowiek: pokoju mego, w ktory mas 
wfzyftkie pokladalem nadzieie, ktoremum ufał, 
y wizyfikiego podufať, ktory zemną fłodkie ia. 
dał potráwy, y Tokávfkie wytrzafat kielifzki, fer- 
ce mi zákrwáwill | Przywykl ferre mala filendo. 
Nieporowndney Exemplarz ćierpliwośći » lob 
zAthletow naypotężnieyfzy: á przećię kiedy mu 
či, od ktorych poćiechy, y iskieytákiey wyglądał 
kompáflyi, fowem tylko doigli.  Niewymownie 
účiaža : Lob fortifsimus Athlerarum , in cujus libro 
nibil ita eminet, ut patientia 19 dartituda, laborem_s 


tamen fenfit, ex fermone eorum qui ad fe wijendi 


caufa venielant. Mowi Origenes. Coz ieżeli do 
rozpietey aa Krzyzu ćierpliwośći, zbolafego IE- 
ZVSA mego Zalofíne páchos fmutng obrocę áp- 
plikácya? "wfzyftkich ten dopełnił tolleráncyl, 


zwyéigzyl pácyencyg. - Wytrzymat fayderftwa, . 
po$miewilká , zárzuty, kalumnie, potwarze, dyf- 


fámácye, kontempty, wiolencye, obelgi, więzy, 
bićia; y co zdiddia wymyślić moglá tyránnia, 4 
wytrzymat:ták, że na to y nie farknat. IESPS 


autem tacebat. A kiedy uwazyl, że fic go z Dyfcy- . 


pulow nA pulsi tidy Piotr. záprze , Čiglzkiemi 
j| 0:53 $33 b D | zalał 


Pf: eodem; 


Origenes” 


Matı ao, 
Vo $e 


10 KAZANIE 
Lui glat fic Tžámi.  Refpexit Petrum AJ egreftus flevit 
amare — Dopieroz kiedy tobie wfpomnial, že go 
pouffly, kochany wyda ná śmierć Dyfcypuł, čig- 
{zko fig zálterowal, Conturbatus eft, y z nieutul- 
nym rzekł uboleniem; Virus ex uobis tradet mel 
baidziey go do ludafza niewdźięczność, y pere- 
kinczykowáta niewierność boli, niž złość zázár- 
ta, y wywárta ná fie do Zydoftwá furowość. 
s Ches- Magis offendir Iudas prodendo, quam bi érucifiendo. 
omus. ELA > a+ 5 ; A 
Mowi Chryzoft: S. Zá krzyžowniki {woie, žeby 
men m BOG odpuséif, modlit fie Chryftus, Pater di 
(0 mitte illis; á ludalzowi nie przepuśćii; dni mu 
niewcześna reftitucya, projecit pecuniam: dni Phá- 
Mars 17 ryzáylka niepomoglá konfeflya ; Peccavi sradens 
—  éangvinem. juflum, To tak do ludafza wydáne- 
go przez niegož boli to Chryftufa, že go Mgká 
lego nie boli, ze nád nim, kochánym iego Dy- 
Ícypulem.s y poufilym.s będąc ádherentem >, 
Zadney nie mial kompáffyi, A iśkże go tu boleć 
do nas nie ma? kiedy my dla ktorych on umie- 
„ra, y śmierć ftrafzną pono$i, nie tylko go nie žá- 
fuiemy, nie tylko z nim: wefpoł (iakoby właśnie 


na Páffyi u S. Anny, 
túm ex te elt das oceafionem, ut iceraChriftus cructfigatur. 
Co człowiek, to Boža Męka; co grzeíznik , to 
powroźnik; co obmowcá, to oprawcá; co páf: 
fyonat, to páffya, to Kát ná Chryftufi, Vnus 
quisá, enim peccator fieum portat funes vincula tor- 
menia, Wielki krzyż ma z námi Chryftus, wiel- 
kie iefteśmy Boże Meki, bo gdy grzefzemy BO- 
GA mgczemy.  Fabricaverunt fuper dorfum meum 
peccatores, A co to lą Pańltwo moie Máchiá. 
welfkie owe, czy Achitopelfkie Fabrykie co wi- 
klace mátáctwá y wykręty ? iezeli nie powroz 
ná Chryftuľá krety, Co Gordyilkich záwilize-» 
weztow powikfinego fumnienia innodácye? Co 
zwiazki, y nierozerwáne zlych kompánij ligi? 
co záwodzace y niegodźiwe intrygi? co obo- 
wiazuiace do złego obligi? co świat záwiezuig- 
ce, y tym podobne namowy? tylko ofnowy, tyl- 
ko wpijáiace fig głęboko, y przezyraiace Ciáfo 
IEZVSOWE poftronki. Tylko funes peccatorum, 
Funes enim funt tortofa AJ implicita ligamina. Kre. 
či wici, wikle lud£i, mata światem nie ieden, 4 
nie uważa, że tym fobie Swigtey Wiecznośći ták 
zámata drogę, że go z powiklánego fumnienia_s 
labiryntu, y Swigtíza Aryádná nayzbawienniey{za 
Męka Odkupičielá moiego nie wyprowádži, nie 
wywikfa fie poydžie w piekło idk po (znurze.s. 
Złotą ničia T yryiczykowie kiedyś Herkulefá wig. 
. Ba z Áli, 


S. Hieron: 
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= Kazal 
zali, my złą ta ničia, złotą ná błoto, ná kał grze- 
chowy zážyta wymową, iedwabnemi fowkámi, 
Gállikáníkich fkuteczniey Herkulefow, gdy fercá 
ludzkie wiazemy, BOGA przez to wigžiemy, 
Iniquisates capiuns AS in funibus peccatorum conftrine 
gitur, lezeh w nicy nie iedná folura więźnie Bia- 
loglowá, zá więzy ftoi, wiazana mowá. Orario 
hgata, Wierfze fa wirfze , w ktore gdy rozu- 
mne rybki wpadaia , wigzow Zbáwičielowi do- 
dźią , prout capiuntur pifces hamo, ita capiuntur hos 
mines in tempore malo, Sama nawet /tyandi i7 
[oľvendgi poteftas, wiążącym iet Chry(tufá arkanem, 
ieżeli fig tym krorymby ich podpiąć lub fkraćić 
należało , cuglow popufzcza y popręgow. Now 
Jolvit fed Chriftum: illaquear , qui liberins refölvit.s , 
Ambrozy S. y w fimey Sidfo upátruie Religije ` 
Laqueus in religione, Laqueus in ftudio gaftiratis. Na- 
bozne propelita, chwalebne Sluby, święte czynie- 
my vota, 4 wtym trzefzczy religia, pada fig 
cnota, Laqueus in religione, Laqueus im ftudio ca[H» 
rátis. © niecnotow nie trudno, dewotow, fa pos . 
-dobnieyfze do wodki, niż do nabožeňítwá De- 


"wodki, Laqueus in religione. Bedtie owo drugi 


iákby z święcong woda z Sźkryftyi wypłynął , 
jakby trzeći dźień z Pánem BOGIEM gadala, bę- 
die druga. En animam W mentem cum qua Dij 
nocke loquantur... Dulzá nieprzyiačiel, Otoż. mafz. 
Du- 


Z , = =" 


Ná Páfšyi u S. Anny. 
Dufze, mowi Porta, z ktorgby Bofzkowie domo- 
wi, czy inśi owi po cáfey nocy gadali, á čicha 
wodą rwie brzegi, ma fwoie kryte niedočieczo- 
nych exceflow wybiegi, Invefligahiles wia ejus, 
Et centum oculos nox occupat una. Ližyobrazko- 
wie, y zmyśleni naboźniczkowie pochwytnieysi 
do winá y tego w czym ieft wind, niż ad Divina, 
laqueus in religione. | SidYá to wfzyftko, funes to 


peccatorum, ktore tak IEZVSA mego krepuig, že 


niemi lák zwiazány z grzechow nas nie rozwig- 
że. Funes pecsatorum circumdederunt me. Vrzewnia 
fobie nie iuz Ioannes, ale [ESV 8 in vinculis, Podt- 
myž do bezbožnych owych y niemáiacych B O- 
GA wiercu, ná wlzyftko złe rozpafánych difso. 
lutioris wita kultorow, o moy BOZE! iák čie to 
do nich boleć mui nayćierpliwfzy Zbáwiéielu! 
że bez kompáffyi y wfzelkiego mifošierdžia, wła- 
fnemi čie według Leona S, krepuia rękami, Eo. 
yum manibus #ečtituy , quorum corde non capitur, 
Kto nie ma BOGA w lercu, ten wiąże, ten {wo- 
ja ręką zabija ChryRufá, Ey Pańftwo moie do- 
fyć fie go náwigža, nákrepuia Herezye, ktore.s 
wśćickiey odwage blisfemy Boftwu lego uwlo- 
czą, Va illis qui verbum ligant, cverbum enim li- 
gant , gut Chriftum hominem tantummodo purant , li. 
gant, qui prafiium non putant, lisant qui Omnipoteh- 
tem. non conficentur.  Kwierdźi Niebielkiey petay 
B3 Do- 
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KAZANIE 
Doktor Ambrozyi. Myfz przyoamniy nád IE. 
Z VSEM fig zlituymy, Pogańłkie, Heretyckie, y 


, grzechow náfzych potárgaymy krępulce. Din. 


pamus {vincula eorum. la diffwáduie, á grzefznik 
fie ármuies nie dofyć że wiąże, áz iefzcze y bi- 
czuie, Multa flagella peecatoris. Nie ieden bicz 
gotuie. On wiąże, on wigzánego kátuie, Biczem 
Bozym názywal (ig Annibál, nie, ze nd BOGA 
náftepowat, śle že čigízkiemi plagámi BOG przez 
niego rożne chluftał narody, Biczem Bożym, 
y lámego náwet biczuigcym BOGA, ich grze- 
fznik każdy, Zna fig do tego imieniem wizy- 
ftkich grzefznikow Izáiafz Prorok, kiedy mowi: 
Difciplina pacis mea fuper eum. Da owo čiggi, ogra, 
czy (idk mowičie) otaie idk byka ieden drugie.“ 
go, Bicz to ná Páná BOGA, boli to Zbáwičielá, 
co boli blizniego, bo on nafze fam bole znoši, 
Vere dolores nofiros ipfe tulit, AJ languores noftros ipfe 
portavit, Zachariz 11, Dwie rozgi Prorok Pźńlki 
gotuie. Afsumpfi mibi duas virgas, unam cvocavi de- 
corem, alteram funiculum. W fiatem fobie powiá- 
da dwie rozgi, iednę názwálem ozdobą abo pie- 
knośćią, drugą powrožkiem. Džiwno mi bardzo, 
tym rozg denominácyom; / nam vocayi decorem. 
Bá gdyby tam oná y naypięknieyfza bylá, prze- 
čie (1g oná nie podoba, rozgá to przećię. Wi. 
dowalem w Niemieckich Kráiách, bá y (cm 
ác 


Ná Pafsyi u S. Anny. 
fich nafzych málowáne, ztočifte, y roznemi świ. 


čidlami y czáczkámi ozdobione rofzczki, ktore 


tám oni po kolędźie, 4 po ich mowiąc, na gwia- 
zdkę, dzicéiom kupuig; á przećię ten rozgi decor 
nato małe kontentuie dźiećiny. Focavi decorem, 
plácze dziecko, y pátrzyé ná nig niechce, ofobli- 
wie ieżeli od kfztaftu ledwie nie woła gwałtu. 
Afsumpfi virgam, vocavi decorem. Zowia tám oni 
rozgi takie, Panná rozgá, 4 po náfzemu Pánná 
Brzożowika. lákoby ta Virgo virga ( mnicylza, 
o literę byle fens był.) Panow Rozgow w Pol 
fzcze iuz zdami fie nie flálo, Panny Rozgi zo- 
ftály, y bardzo fie to rozkrzewilo. Co Virgo ta 
"virga. Co Panna, to rozgá, Otnie ond nie ie» 
dnego , ofobliwie ieżeli piękna „ Vnam «vocavi de 
corem, czefto przy tym dekorze „ten po worze,, 
ow weźmie po fkorze, Tego tnie flowem, owe- 
mu przytnie, tego powádži, owemu gośći ná (ko- 
rę prowádži. Vocavi decorem virgo wirga, Ale 
y o Pánu Rozdze niewiem czybym fig tu nie do» 
pytal? ma owo fzpetne Śmierdźiuchowate má 


. zgay idki obyczáie, niechże go ieno Pan Dyre- 


ktor, V irga directionis wytrzepie z prochu, niech 
wykurzy y wykrzefze; aż on grzeczny, áz on-s 
piękne, aż miło ma poftepki. V nam vocavi deco- 
rem. Wielkim fig zowie decorem , rozgź kfztal- 
tuigca dozorem, W ytrzepie z kurzu. Maz kng- 
brną 


Ibidem.. 


Jbidem,. 
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KAZANIE 
brną Zone, áz oná z nim pięknie, rota pulchra es 
amica mea, iakby to nigdy nic, 49 macula non fuit 
dm te. Niemálz iey w czym przygánić, Fotavi 
decorem, Da choćby tež Częftochowiką Abfolu. 
Čya, zdeymie z kogo exkommunike Káplán má- 
igcy w ręku Virgam DET, rozga wedtag zwyczá. 
iu. Až on właśnie idkbyś fuknig z kurzu wy- 
chędożył lub mietefka wyczefat piękny , piękne 
w oczach Bolkich wytrzepánego grzefzniká {ue 
mnienie. Vnam "voravi decorem. — Vczyni kto dy. 
fcypling, áliz on zá to niebiefkim Purpuratem, 
Hi funt qui venerunt ex magnis tribulationibus , 49 
laverunt flolas fuas in fanguine. Pięknie im z tym 
rvocavi decorem. — NV ytrzepie rozgá taka Virgas 
DEI Dawida Krolá, Scopebam [piritum meum. Ax 
on Vir fecundum Cor DEI, Az onfigP. BOGV 
podoba. Vocavi decorem, NV yvnie Páwlá, ter wir. 
gis cafus fum, AZ mu z tym pięknie, áz on Vas 
electionis , vocayi decorem, O nie biczuie tá, nie 
boli tá P, BOGA. Tey fig trzymay, tá éig zbá. 
wi człowiecze. Dabit tibi virga [alurem Tá čie 


„od plag piekielnych, tá od Twoich IEZVSA me- 


go wybáwi. Dabir {virga falutem, Ale Pánná ro. 

z9á, o moy BOZE idk ćiężko, y iák czgíto, y 

twoie y Serce kwili IEZVSO WE. Miodem ro: 

zgi názywáia, Miod rozgá, Panna rozgá. Favns 

diflidlans labia Meretricis, Słodka mowa, cukrowe . 
| sio- 
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słowa, źle o moy BOZE idk czętło miodowe te 
lub zadleia uftá, lub goržkie czynią dyígultás 
Sapè [ub dulci toxica melle latent. O iák czelto, pod 
zdrádliwa ta słodyczą, zábijájaca truie fig $wiát 
goryczą! Nie jeden nie, lonátás, ledwo co mio- 
du tego zákuši , przypláčié go Śmierćig musi, 
Guftans guftavi in (ummitate virge paululum mells, 
V ecce morior, Virga to DEI, rozgá to ná Pana 
BOGA, tá Pánná rozgá, ieželi ktora ná chłoftę y 
wieczne w piekle śieczenie iego pędźi odkupie- 
nie. Oroż Decor, F ocavi decorem. Otoż rozízczká, 
ktora gdy BOGA záčina, čiebie w piekło poéina. 
Przy tey wiąże fig druga. Alteram funiculum. Dru- 
ga názwalem fznureczkiem, leželié to fznurko» 
wa dyícypliná, Pulchro ligari phadeve geftiunt, w pię- 
kny kolliguia fig fáfcykuf, unam vocavi decorem, 
alteram funiculum. Ale ieżeli to funiculus difiolu- 
tus. Warto bielá oboie, beda z nich Scope difso- 
luta, Pawel S. wfpomina Vinculum Charitatis. O! 
leželié Charítatis , ieżeli Chrzeščiáň[kiey związek 
miłośći fznurek ten wiąże BOGA ći obowiąże. 
Ale ieżeli niepowśćiagliwych y wyuzdánych fcue 
equus & mulus, áftektow wiąża cig fznury. Cię» 
fzkuj či y BOGV przyczyniáia tortury. Peccatum 
flazeľar Saućtitatem. Multa flagella peccatoris, Mai: 11. 
Rozga świat caty chfofzczacg Duch Prorocki od. 
Sraža, Percuciec gerram cvirgá oris fui. To pewnie. 
żar: 
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a. Reg: ge 


Zach: tto 
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i8 "KAZANIE 
gaga y žwáwemi ult Káznod£ieyfkich rozgá- 
| Pfal: 2. 9» , ktorzy wizytuiac. iniquitates in cvirga ferrea, 
bać zwykli y przyćinać zbáwiennie. To pewnie 
üftnemi Spowiednikow karami, to pewnie groźne- 
mi obrážonego BOGA edyktámi Virga oris. Ták 
ieft 4 nie ináczyi, tna, bá rabia idk ślekierg, pra- 
Geo. wde mowig Kápfáni, karzą, Percuriunt rerram wir- 
ga eris fui, £iemie, y Z niey ftworzonego człowie- 
ká, bominem de limo terra, To gdy nie pomaga, 
Wymiátáigca iáko $mieéi y fmrodliwe gnoie mie: 
tla powietrza z Edyktu fwego wynikniona, Swidt 
caly zágniewány Pan y BOG moy: chlufta,. luz w 
Zwancu idk wymiotl y we Lwoie, iuz fig tego fpo- 
dziewdé y wKrákowie, iuž podobno y te tu Ziemie, 
Percutiet Dominus. virga oris fui. Bá prawdę rzekfzy 
tepercutiet y wyniesione ná ślę ta rozga. czy cała 
miota (wizdk rá znaczy. powietrze). odbije zamá- 
chy. Chcecie fie uftrzedž tey káry Bolkiey, nie 
galéiefz ná to, bo: iak gala ták biją. Niech flagella 
pecoris niech urazdigce Zbáwičielá grzechy wá- 
Neoteric {ze uftána, Sir peccatis tandem fatis. Ale to widzę 
éhoé čigízka zewlzad calamitas tnie nie plázuie 3, 
y calamus, y lekkie náwet pioro éigízko BOGA me- 
go biczuie, Multa flagella. peccatoris. Apocalip: 11.. 
Apoc 11, Rozge nie pioro lanowi S. oddano. Datus eff mi- 
hi: calamus fimilis virge, iáko fam reféruie, Dotnie. 
y pioro. do żywego, Ringi U pungit , -z mu. 
tos, 
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ktoś przypifal, Szwárcuie gdy ryfuie, quó melius 
eò dereriús , tym tkazytelnicy im czálem kogo od: 
fzwárcuie, czy odmaluie (ubtelnij; ma fwoie cezu: 
ry, ktoremi Bolkiey Rány renowuie tortury, ftána 
zá biczuiącą Chryituiá rozgę, rożne Pogańlkie y 


19 


Neotéric#y | 


Heretyckie piorá w btedách y brzydkich nieumo- , 


czone ale unurzone bluznierltwách. Calamus quafi 
evirga, Multa flagella peccatorum, Ecclefiaftici 23. 
Nie tylko w uczynku, śle y w myśli bicze Eccle- 
fiiftyk Pańfki updtruie, In cogitaru meo flagela, y 
fime myśli, y fame śpprehentye náfze biczuią Zba- 
wičielá, apprehendie AJ flagedavic. W ezmieowo kto 
zbytnie co ápprehendowáé, áz on y ľámemu BO- 
GV nie przepuséi, áz on defperáckiemi blužmé 


BOGA myślimi, Apprebendens LESY M flagellavit, 


In cogitatu meo flagella, muita flagella peccatoris. Co 
grzefznik, to bicznik; co bezbo£nik, to powro» 
nik, Grzechy nafze wiążą, grzechy biją, grzechy 
y koronuiaZbawicield. lett peccarora aculeus in fpinis. 
Bo mowi Teodor: in Pfal: 37. Ze David Spinam peccar 
nominavit tanqua inutile germë 49 ad pungendum nati. 
W čierniowcy Zbáwičielá mego Koronie, {a bodz- 
ce erzechow, Nayświętfzą Gfowe lego rážace, 
Cierniowa Koronę BOG z námi ćierpi, plotki kle- 
či, plečie drugi trzy potrzy, ćiernie to plećie ná 
doymuiaca Odkupićielowi Koronę, Plećlentes Coro. 
nam de (binis. Nie przyiemne idk ćiernie Zony, 
C2 éier- 
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KAZANIE 
čierniowe utrapionych Mężow Korony, Vxor 
corona eft Viro fuo, Honoru, flawy, y fortuny 
ludzkiey fzárpácze, oftrym ftylem pungenti calamo, 
kończatemi y oftremi flowy raniące blizniego áni- 
mufze, nikczemne y leniwe Dufze, Irer pictorum 


Jepes fpinarum. Ciernie to wfzyftko. Smutna z nich 


IEZVSOWI, (mutna Bogu Oycu Koroná , de fpi. 
nis malta Corona Patri, 2, Ad Corinth: 12. Páwet 
S. narzeka, Datus eff mibi flymulus carnis, fpiritus 
Satane, qui me colaphifat. A ten to Szátan, te to 
fpiritufki, co to bez wftydnym éiátá ogotoceniem 
kiedy do złego myśl ludzką ftymuluia, oftre gło- 
gi, y końćzyfte bodzce ná Głowę LEZ VSOWI 
gotuig, De fpinis mafia Corona Patri Podźmyż do 
owych, co to iákiego takiego fzarpnie, o kázdee 
go idk čiernie záwádži, iákiego tákiego ukole, 
wykóle; to temu, to owemu (ztychowátemi Zár. 
čikámi, bodacemi przymowkámi, kolacemi dobo- 
džie na$miewifkámi, Ciernie to, glog to wfzyftko 
ni Glowg IEZVSOW&. Spinam Chrifli vertici in. 
fixit, qui in proximo virtutem AJ erattam ivrifit s, 
mowi Druzbicki, Kola Chryftufá kola, ktore bli- 
źniego bola urázy. Exodi 13. W ten czás kiedy 


 paybárdziey ludowi Izráelfkiemu, te ktore exarfe- 


runt ficut ignis in fpinis gniewu Pharśonowego do. 
garály impety, BOG fig w ćierniu pokazať Moy: 
zefzówi, Apparuit Dominus Moyle in Ruto ignis, iá- 
: ic koby 
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koby chćiał pokazáč, že go dolegliwošči ludu ie- 


go idk čiernie boda y mortifikuig. - Bola Oycá“ 


Przedwiecznego, bola IEZVSA mego kocháne: 
go, te, ktore lud iego kola przešládowánia, De 
fpinis mafta Corona Patri. Stang za Krzyż Chrye 
ftufowi, niezno$nym ággráwuia go ćiężarem, te 
ktore oppreffyámi y wymyślnemi ubogich ludźi 
ćiemiężą uci$nieniámiextorfye. Nieznośna Krzy- 
zá Chryftufowego waga, opprymuiaca ięczących 
pod iárzmem ubogich lud2i, Vrzedow y. wizel- 
kiey zwierzchnośći powaga, Bo On übogich ludźi 
fam dźwiga ¢igzary. Vere dolores noftros ipfe tulit, 
U languores noftros ipfe portavit. Chod£i drugi ni 
Boze umgczenie, to práwem, to lewem, to wexá- 
mi, to wymyślnemi wyćieńczony podatkami, Bo- 


ża M;ká to, Krzyż to nieznośny ná Zbáwičielá, 


Ciężko fig zá te uciazenia nie lada Atlas, ale fam 
Chryftus zápočiť, Nemo levem credat. molem , fub 
qua caput orbis fudavir. Ciężkie grzechy nafze, 
tak občiažyfy Zbáwičielá, że pod niemi ulegdiac, 
krwáwego znoju zlal žiemie kroplámi, Factus eft 


fudor ejus, quafi gurta fanguinis decidentis in terram, 


W yrabiafz rożne fztuki, rożne Z ízkoda y ukrzy- 
wdzenić bliźniego czynifz Fabryki, wfzytko on to 
jeżeli čie zfadźić z šiebienie może,P.BOGVoddaie. 
Ná P. BOGA iák ná Offa wfzyftko wali, á zátym 


ággráwuiefz čiežkim Krzyzé Grzbiet moiegoZba- . 
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ponoši, co bliźni znośi. Dźiećię za rączkę, Má- 
tke za ferce, mowičie pofpolicie: Fi/ij adoptionis, 
Synami wfzyfcy iefteśmy Chryftufowemi, boli to 
Oycá Niebielkiego boli, co nas iednego od dru- 
giego boli. Quecund, feceritis minimo ex parvulis , 
iftis mihi facietis. Proteftuie fig Zbáwičiel. Przya 
patrzze fig Chrzeščiáňiki człowiecze, przypátrz 
Duízo Krwią IEZVSO WA zmácerowána, przy- 
pátrz zákámiate y okrutne ná BOGA Twego fer- 
ce,tym y milion infzym odemnie opufzczonym, 
ktore BOG od éiebie y dla ćiebie ponośi, karo. 
wniom, O vos omnes qui tranfitis per viam attendi- 
te U videte, fi eft dolor ficus dolor meus, Witrzy- 
may zápedzone niewiedźieć gdzie myśli, obroé 
ie ná glęboką Męki LEZ VSO WEY kontemplácyg. 
Świadczy litera Swięta, że ktokolwiek przez miey- 
{ce to przechodził, na ktorym Abner był zabity, 


, záftánawial fig, Omnes qui tranfibant per locum in 


quo Abner fuir occifus , fubfiftebant, Staň ná Paflyi 
IEZV3OW EY, ná mieyfcu tym Śmierć y Mgke 
Jego reprezentuigcym, uważ kto dla kogo? y od 
kogo , te wytrzymuie tyránnie, Oro BOG od 
ftworzenia , oto Odkupičiel od grzefzniká, oto 
Chryftus od čiebie y dla čiebie człowiecze , ipfe 
enim vulneratus eft propter iniquitares noftras, attri- 
; tus 


NÁ Pafsyi u S. Anny, : 
tus eft propter fčelera noftras Pofuit in eo Dominus: 
iniquitates omuium noftrum, - Zważ idk go to Cig 
ako dolega, iák go to do čiebie boli; Non eft do: 
lor ficut dolor ejus. że čie nie tylko Meká lego nie 
boli, ale go iefzcze coraz nowemi męczyfz obrá- 
zámi, krzyZuielz kryminafámi, Nieznośny bol 
Serce dręczy IEZVSOW E, że my Krwilego Prze- 
nayświętfzey Azárdem, zdrowia y żyćia náklá- 
dem nábyči ludZielego, populus acquifitionis, Smier- 
ći lego okrurney medyácya reconcyliowáni przy 
jačiele , bo przez nie z nieprzyiaćiot ftálišmy fig 
przyiaćiofami. Nos qui inimici fuimus, morte Chrifti 
reconciliati fumus. Rom:5. Nániego powftáiemy! 
láko ná to u Pfalmifty wyrzeka. Amici met 49 pro: 
ximi met adyersus me appropinquayerunt UJ fleterunte. 
Zešmy ná niego náflapili! żeśmy go w oftatnim 
niefzczęśćiu odftapili! Er qui juxta me erant de 
longe ftererunt. Ze z nas w (murku y utrapieniu ża- 
dney nie ma počiechy.. Circumfpexi, Q9. qui confola: 
retur. non fuir. Obeirzalem fig; urzewnia Chryftus,, 
4 ktoby mię poéicfzyl! ktoby miatnademna kom- 
páflya!: lub. przyiačielíka ulzyl bolu konfolácya ,. 
nie obaczyłem nikogo 49 qui:confolaretur-non fuit.. 
Niewyéierpiánie, niewymownie to Chryftufá boli,, 
že z nas prawie nikogo.Meká lego nie boli: Prze» 
éiwnym zás fpofobem, iśko w drugiey częśći Ka-. 
"zania. mego pokażę;nic do tego >. boli, 
080. 
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kogo Smierć y Męka lego boli, kto na Tego pál 


fvi, bez lerdeczney nie ieft kompafly1, lako bo- 


wiem, tyrdńfka y niewytrzymana ná Chryftufa mę- 
czárnia, nie ápprehendu'acych Męki lego, złym 
z4 dobre oddáiacych niewdźieczność, tak ieft fod- 
ka wfzelkich állewiácya bolow, ferdeczna ubole- 
waiacego nád foba grzefzniká kompáflya. 

Z codźienney experyencyi, naturalnym mow- 
my ípofobem. Niech owo kto w čiežkim bedžie 
niefzczęśćiu, niech w nieuchronney hániebney 
Śmierći niebefpieczeńftwie z dreczacym pafluie 
fig utrapieniem, á w tym nieprzyiaćiel iego gło- 
why, prawdžiwym wyperfwádowány politow á- 
niem, przyidźie do niego, przeprafza, žáluie, wfpoł 
boleic, Czyż podobna? żeby urážony niegdy, 
zdewinkowány bydž niemiať przyiaéiel, žeby mu 
uraz nie mial dárowáé, žeby go do tego co boleć 
miáfo, ktorego (mutek y iego boli utrapienie, ro- 
zwlokfey (żebym nie przedłużył) czynić niechcę 
ápplikácyi, brevifsima wia idę fobie per exempla, 
Wybacz Swięty moy Pátryárcho. Zakiwawiles 
Serce Piotrze $,IEZVSOWE, kiedy ten, ktory na 
tyśiąc śmierći w przodeś fie rezolwował , nizby$ 
fie byt miat kiedy záprzeé Chryftufź, Eriamfi me 
mori oportuerit non Te negabo, iedney przeląkizy fie 
kuchienney wyprzyślągieś fie IEZVSA, Capit ana- 
shemizare © jurare non novi hominem, A przecig 

ZES 


Na Páfiyi u S. Anny. : 
żeś podczas páffyi IEZVSO WEY żalem zdiety 
ferdecznym, fzy lać poczal rzg$ifte, wfpomnia- 
wízy fobie na Zbáwičielá, Recordatus eft 17 flevit 
amare, W fzyftkich do ćiebie zipomniawizy uraz, 
Chryftus čie beatifikuie, Beatus es Simon Bariona 
Publiczną była Mágdálená grzefznica, náobrazá- 
lá (ig P. BOGA do woli, a Ze go przy Mece lego 
nie odftapilá, že z nim ledwie nie zárownie pod 
Krzyżem ftoigc bolała, generalnego doftapitá Iu- 
bileufzu, remittuntur tibi peccata, Ládáco byt Dy- 
zmás lotr, y hultay wierutny, miálo do niego co 
boleé Zbáwičielá,á przečig že nad nim ubolewal, 
Nos quidem jufte parimur, bic autem quid fecit? 
W fzyftko mu Chryftus dáruie, Ráiem kondolen: 
cya iego regrátyfikuie. Hodie mecum eris in Parádi[o, 
"Niewiem či ia nikomum w ferce nie zágladat , 
Z życzliwośći, czy zčiekáwosči, hurmem fig zá 
Chryftulem wyfunefo Zydoftwo, okiem nieprzey- 
rzáne rożnego táláláy(twá tłumy, nieprzeliczone 
rozney háláftry wyfypáty fig gromády. Turba magna 
quam dinumerare nemo poterat. Bydź može, že tám 
y či byli, ktorzy ná niego náftepowáli, inftygo- 
wali, bij, zabij, Tole , erucifige, wołali; á przečie 
że ich ták Mekálego bolátá, ze wfzyfcy rzešifte. 
mi zálawfzy fie Tzámi, z Paflyi fie powracáli, Er 
omnis turba eorum qui aderant ad [bettaculum hoc, res 
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| tak tym fobie zdewinkowáli Zbáwičielá, že go to 
| do nich nie tylko nic nie boli, źle iefzcze y Oycá 
| nen zá nich przeprafza, Pater dimitte idis, Ey Páňe 
| ftwo moie iefteśćie tu dži ná páflyi, ftáwili wam 
w oczach Meke y Krzyż IEZVSA moiego, $wig- 
te dufze, poboźni páflyonánéi, reprezentowała» 
wain ig niegodna mowá moiá. O ktożby mi to 
dal! ktoby mig tym ufzczęśliwii! żebyśćie wfzy- . 
icy nie ináczey ztego Kośćioła, z tey tu powra- 
cali fie paflyi, tylko w iedno lámentu y ferdeczney 
| kompaflyi, w iedno pokuty y żalu zá grzechy 
przemienieni widowilko. Ciężkośćie, ćiężko, y 
nie raz obrázili BOGA, ¢igzko go to éigzko bo- 
li, ze od was od fwoich ćierpi Chrzeščian, dla » 
ktorych tak wiele czynił, dla ktorych poniewierki, 
prześladowania, uragania, Śmierć poniosł náoftá- 
tek, dla ktorych nie dofyć że fię ze wfzyftkiego 
AdPhiks. wynifzczyl, Exaninivit femer iplum, y krwie wla- 
— 7  fney nie žátowaf , áz níoftátek y Dufzę fożył, 
Quid potuit ultra facere (2. non fecit, O zaprawdę! 
pti 19, Majorem baritatem nemo haber , quàm ut animam fu- — 
** am det pro amicis fiis, Coż mu ztego zá korzyść? — | 
que utilitas in Janguine? kiedy naymnicyfzey nie 
ma zá to wdźięcznośći. Szczęśliwśi {a nierownie 
ludžie do ludźi, niž BOG do człowieka. Otwo- 
rzylá fig kiedyś ognifta w Rzymie odchłań, nie- 
wytrzymánym fmrodem y u$miercáigcym feto- 
= rem 


Na Pafsyi u S. Anny: 

rem lud Rzymíki zábijála, uddig fig do Bozkow 
Íwoich Rzymiánie, y tg biora odpowiedź, že fie 
odchian nie zámknie, poki kto dobrowolnie w nig 
nie fkoczy, rezolwuie fig nátárczywy y odwazny 
Zolnierz Kurcyulz, y zá konferwácya Przyiačioť 
y kochanych Saéiádow fwoich w ogień czy w pie- 
kio íkoczy, Az go Rzym cały, áz go nie$mier- 
telne Poetow y Chiftorykow piorą pdnegirycznym 
dotąd optdkuiz uboleniem. +. Widźi niebefpie- 
czeńltwo y blifkie fwoie y ludźi fwoich zginienie 
Otto Cefarz, áz žeby poddanych $mieréia (woią 
ochronif, fam fig zábija. Tegodne złotą wyrzek- 
{zy flowd: Mily mi lud Rzymski, choć šie zemna nie 
zgadza, niech zwycięży Wireliuf, niech cali będa Zot- 
nierze iego, y wy zniemi cali badzcie, daleko bowiem 
slufmicyka rzecz ieft, iednemu zá wfyftkicb , niż wfya 
[Him ginąc zá iednego. la zá was zginąć wolę, żeby” 
Sie pamiętali , żeście takiego Cefárzá mieli, ktory nie 
swájše zá siebie, dle fpoie zá was zdrowie lozyl. Ták 
tá rezolucya, ták tá $mieré iego poddánych iego 
bolífá, že nátychmiaft dobywízy mieczá z Zof- 
nierzow jeden , ná Twoig śmierć o Cefárzu på- 
šrzyť mie będę; wymowiwfzy , záraz go fobie áz 
w ferce wyprawil, inši gdy iuž trupá Cefárfkiego 
obaczyli, {ami śię z żalu zábijáli. Ginie zá Wol- 
ność Rzymlka Pompeius Magnus, 4% generálnym 
$wiát cály rykiem y rozlegálacym fig napełnia la. 
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Lucanus & mentem : Totis audito. funere magni littoribus fonuit, 
alij. 
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pereuffus plactibus ether, exéplog, carens AJ nulli cogni- 
tus «vo luftus erat, W ychodźi fitalny Boizkow Po- 
gźńlkich edykt nd W oylka Kodrufowe: ieżeliieden 
zá wfzytkich nie zginie, ginąć wfzytkim potrzeba, 
odważa fig Kodrus Krol umierać zá poddanych, 
wpada w wrzącey pośrzodek Woyny,y ginie zá- 
bity, áz mu śmierć $mierciámi wdźięczni rekom- 
penfuig Zołnierze. O Codre? tu {witam dedifti! ut 
nos vivamus , utinam morte noftra witam tibt come 
penfare pofemus. Dolyé wdzigczno$éi ubolewáig- 
cey dofyć kompáflyi, A kiedy nie od głuchych 
Bálwánow, śle od famego Stworcy Niebá y Zie- 
mie Páná y BOGA nafzego nieuchronney dekret 
Šmierči wychodži, kiedy ginąć, á ginąć wiecznie 
wfzyftkim potrzeba, morte moriemini, kiedy fig pie- 
kto ná pochłonienie otwiera. A kiedy nie ládá Cur- 
tius, nie Codrus, nie Otto ale oto, BOG z BOGA, 
' DEV S de DEO, Syn rowny Oycu, Zbáwičiel moy 
kochány, żebyśmy wiecznie żyli, żeby nas śmier- 
cia fwoią, od $mieréi wieczney wybawil, śmierć 
hźniebną podeymuie, kiedy nas krwie y żyćia fwe- 
go impenía odkupuie, nie tylko ktoby z nim chciał 
umierać nie znáyduie, ale y zadney nád foba nie 
widźi kompáffyi, Nie potrzebuieé nie , nie wy- 
éigga tego po nas IEZVS moy nayukocháf(zy , 


Palit. żebyśmy fig dla niego zábijáli, Non vult mortem 


pete 


Na Pafiyi u S. Anny. 
peccatoris. Kontent bedžie z krufzonego y ubole- 
waiacego nád foba fercá. Cor coneritum non defpi- 
ciet, 1,Reg: 5. Poimáli Philiftynowie Arkę Pane 
(ka, wnieśli do Meczetu Dágonowego, áliž či (mo- 
wi litera święta) przyfzedfzy názaiutrz fkruízo- 
nego znaleźli Dágoná. Invenerunt Dagon jacentem 
pronum in terra coram Arca Domini, caput "verő Dae 
gon UF due palma manuum ejus ażfcifa.  Proftak_s 
z tego Dagoná: nie umie fzczęśćia zażyć, terazéi- 
by w w naylepfzą przy Arce Pańlkiey nie trzebá 
bydz bezręcznym, nie ma głowy z fobg nie umie 
fobie porádžié , Caput ejus U due palma manuum 
ejus ab[ci[se, O mato teraz Dagonow takich, przy 
ktorychby Arki Páňlkie, fádowne fzkátuly, pu- 
bliczne Káfly, depozytá ludzkie, kommiffye, po- 
datki y publiczne były proventá, 4 oni przy nich 
bezręcznemi byli Dágonámi, bá choćby drugi y 
rak nie miał, to ich fobie nádltáwi, Censimanus 
erit qui modo mancus erat, Ale dawfzy pokoy re- 
flexyom, y odrywáiacym mnie od Męki Pańlkiey 
dygreflyom, uważmy fobie Chrze$éiánie mot, 
kamienny Dagon w poimániu widząc Arkę Páň: 
tka, wfzytek fig tkrufzy!, á lodowatym okrzepte 
kaukázem Chrześćiśńlkie fercá, z żalu fig nie pa- 
daia, nie krufzą, nie pukaig. O duriora faxis pecto- 
ra. Vrzewnia nato Ambrozy S. Prodirer féelus 
morte condemnat, elementa fugiunt, terra «oncuzitur, 
D3 mona 
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monumenta rejerantur, velum Templi {cindicur Iuda. 
erum (4 ia mowię) Chriflianorum tamen duritia ma. 
ner orbe eoncufso, O zákámiál(ze nád [kály fercá! 
Zdraycá zbrodnie $mieréia opfákuie, zywioly fie 
wzdrygála, tiemiá fig pada, groby fig otwierdia, 
zaiłona fie puka, 4 Chrześćiśń(ka zátwárdžiátosé 
nieporuízona zoftáie. Świadczy Leo S. że kiedy 
Chryftus konať wfzyftko wfpot igczáto ftworze: 
nie y gwoždžie Krzyżowe wízyftkie wefpoł ele. 
mentá poczuły, Vniverfa Creatura congemuis , F 
Crucis clavos omnia fimul elementa fenfere. A żywe 
ná MgkeIEZVSO W Ay nie icknieC hrześćiáńftwo! 
Ey człowiecze Chrześćiańlki! Ey Dufzo Krwią 
lego naydrožíza odkupiona! BOG ći to twoy, 
Zbáwičiel či to twoy, Pan či to twoy, Očieč či to 
twoy, Dobrodžieyči to twoy ćierpi, á čierpi Mę- 
ki żadnym niepoigte rozumem, żadną exágerácya, 
żadną nayžárliwízych Káznodzieiow niewymo- 
wne energig, Si vox infragilis , pectus mibi fir. 
mius are, Plurag, cum lingvis pluribus ora forent, 
Non tamen completterer omnia verbis. Materia vis 
res exfuperante meas. Choébym miał głos nie zła- 
many, y piersi z miedži lite, choćbym uft ty$iac, 
y tyšiac miaf iezykow, nigdybym iednak wyšilo- 
nemi wfzyftkiego nie ogárngť ffowámi, co BOG 
čierpi dla czľowická, á čierpi bez kompátlyi, á čier- 
pi od człowieka, Wiemči ia wiem, że tu káždy 
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Na Pafsyi u S. Anny. 
ma fwoig brodawkę, 3 Santti habent fuas "verra 
cas, Ma tu do każdego co boleć Chryftulá. Nie 
przydawayčiež mu bolu ná bol, rány ná ráne. Af- 
Jliélo non eft addenda affliétio. Nie bywayćież ná Pak 
fyi bez kompátlyi, niech w niewymownym fmu- 
tku fwoim te z was ma Zbáwičiel poćiechę, že nie 
darmo Krew fwoię Nayświętfzą zá was leie, Oto 
fig wam, iáko niegdy Ludgárd£ieS. z tey Krzyžo- 
wey pros: Kátowni, Vide mea Ludgardis, ut "vul. 
nera mea clamat ad te, ne fruftra Saguinem fuderim pro 
re, Patrz Dufzo Chrześćiańika mowi zboláty IE- 
ZVS, ják Rany moie woldia do ćiebie, żebym nie 
darmo Krew przelał dla čiebie, wroé iedng przy- 


namnij iezkę, iedng przynamnij ferdeczney tey. 


wodki ná otrzeźwienie moie odday mi kropelkę , 
zá wylane Krwie moiey ftrumienie, Profza fie 
nam, woláia ná nas Rany mego IEZVSA, żebyś- 
my im zfolgowáli, żebyśmy fig nád niemi zlito- 
wali, y uzalili. Vuinera clamant, Mieymyż litość, 
zmiłuymyż fig nád IE Z VSEM, iużże go wigcey 
nie katuymy, iużże go wigcey okrutnemi zbro- 
dniami y niewdźięcznośćią náíza nie krzyżuymy, 
Rurfum cruifigentes fibimet ipfis Filium DEI, Me. 
kg raczey lego y éigzkie urazy ktoremi go como- 
mentnie rániemy , opiśkuymy! Vlulare Paflores , 
rotiý, amaras in lacrymas, in gemitus 49 doloro[as la- 
memariones refolutt indolere. Pláczéie go Pálterze 
nay- 


31 


In Revel: 
S. Ludg: 


Hebr: 66 6, | 


Jer: age 


"ey 


liis 6 
310 


„WAG: 


Jorm ak 


Hym Eccl: 


$, Bernard: 


KAZANA B. 
.payzacnieyfzych plácz wyborze Káplánow, quia 
devaftavit Dominus pafiua weftras Wielka devalta- 
cya |. wielka to fzkodá |, Oto niewinny wáfz na 
rześ idžie Baranek! Agnus palcho depuratur, Ry- 
kniy rozlegálacym Gg iękliwych pláczow. echem 
Herbowna Krákowfka Bramo, Niebo prz¢bijaia- 
gemi krzycz Miáfto lamentami, Vala porta „sla: 
má civitas, quia profirata sft Pbilftes omnis, „A jeże 
lié čigízka przy krwáwey IEZVSA mego Páflyi, 


. .niepohámowánych zalow nie fpráwuie kompállya, 


niech éig przynamniey tych, dla ktorych:y przez 
tore BO G kona, frogosé grzechow rozkwili, 
Si flere mon potes ex amore € compafšione , quomodo 


~ faltem. propter, multitudinem. peccatorum tuorum now 


ficbis? leżeli čie miłość y kompáflya nie rozrze- 
wnis niewiem áh niewiem! iák; čie przypamniy 
wielkość, grzechow twoich nie. rozpłacze „mowi 
Bernard miodoptynny: BOG żebyś ty żył, umie- 
a; Chryftus kona od ftworzenia, IEZV5 dla twe- 
„go morduie fig zbawienia. Plácz,go człowiecze 
mizerny, Vlula civitas, ululate. paftarese Ryczcie , 


^ — beczéie, (zlochayčie. Concute Domine, „Skrufz Pá. 
Seti nie zákámiále fercá Ru Pergo nenaad Ju 
ei. p 


Ln MEN E 7 z ERE a € 
ent aqua, Conteres V derg;, kkrulz bánie dyámengo- 
„we terc náfzych.Opoki,niech rgesite lez Jela po- 
‘toki, Vbolewáiaca pod-Krzyzem , bá zárownie 
„Synem, meczona Mátko, Ty, ktoraś wedlug Rus 
diam A pere 


"ná Pafyi u S. Anny. 
pertáS przez ferdeczną kompaflyg wfzytkie z nim 
evuilnes ibus côpaffionis. Zmigkcz zápämigtátošči ná- 


{zey zátwárdžiátošé, niech y z nálzey Chryftus iá- 
kažtákaž ma folge kompáffyil podziel {woy y Chry- 


ftufow bol z námi ná poly | Fac ut portë Chrifli mor- Hymen 


tem paffionis ejus fortem 4. penas mecum divide. A 
cages iczelitego $miertelnemu wytrzymać 
nie podobna człowiekowi? bo mowi Bernard S, 


Tantus erat dolor V irginis, ut fiin omnes creaturas, que Si Bernard, 


pati poffuni drvidererur, omnes fubito interiret, Niech 
fie rzewliwemi z toba fzámi zalewam! niech nád 
zmęczonym dľa mnie Odkupičielem moim ubo- 


lewam. Fat me vere reeum flere, crucifixo condolere. Hy: eodi 


A iáko cala w ránáche$ fie Syna Twego záwárlá, 
y on wzśiem cáty ieft w tobie, Tora enim es in vul- 
neribus Chrifti erucifixi, A totus IESV S Chriffus.eru- 
 éifixus eft in intimis cvi[ieribus ttis, 

‘Tak nam fpraw ták dopuść , żebyśmy cali 
myślą, y uftáwiczng Męki lego ee w 


Ránách. fie keg "90 záwárli, báwili; utopili Portemus 1. Cor 64 


DEV M in cordibus noflris. A wzáiem fupplikuy- 
my, przypadízy ná koláná, niedoftępney gorne- 
go Máieftatu lego ádmiffyi, Niech nas. wnay- 
drozfzych Ránách fwoich pomieśći. Szczyći fig 
tym Auguftyn S. honorem , že Wlocznie Longi- 
gowy torem w Serce wpadł IEZVSOW E. Lone 
E ginus. 
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meki čierpiatá, Matrem crucifixerunc UJ lacera verze Ropertum | 


a 


I 
i 
i 


20%: 


j kazśia na qu u S. y | 
uie us aperuir mibi Lancea € ego inerávi U edite 
ehe Zebizmyz y my igkliwym y z pod fer- 
: cádobycym wízyícy weftchnieniem, niech nas nie 
^. bez kornpáffyr ná tey bedacych Páflyi, w- belpie- — 
czney Ran iwoich Véieczee, od (práwied! iwośći | 
aj twoiey fchroni, u uchroni páflyis : Domine nein furore 
| © Tuo. arguas mes Pánie żebyś mie. W zapálezywoSéi 
: Twoiey nie; karate In Tua Vulnera me proijcio, 0 
S Francifet IESV! ibi me abftonde 19 defende, donec mibi largiarts 
ZEN „ grariam videsdi Tui 47 amandi in eternum. Oto 
5 w Rány Twoie porzucam fig © IEZV.!.tám 
P | mig przyimij, tám mig ichron , tám ' 
- &áchoway, tám. brofi, tám konfer- 
: a ná. ee + ná om | 
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